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No. 3243. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO THE SUMP-
PUMPSTATION IN THE COLON FREEZONE. PANAMA,
8 AND 25 MARCH 1954

I

The AmericanAmbassadorto the PanamanianActing Minister for Foreign
Affairs

AMERICAN EMBASSY

No, 236
Panama,R. P., March 8, 1954

Excellency

In connection with the pending development by the Government of the
Republic of Panamaof the Colon seweragesystem in the Colon FreeZone area,
I havethe honorto statethat theCanalZone Governmentis interestedin utilizing
the said systemto servecertain sewagedisposalneedsof the CampBierd andOld
Cristóbal areasin the CanalZone, and that the needsof the CanalZone Govern-
ment in this regardcould be servedeconomicallyby the enlargementof thepro-
posedsump-pumpstation in the FreeZone area,by the enlargementof the dis-
chargeline therefrom,andby the installation of a collecting or inflow line from the
CanalZone areasinvolved to said sump-pumpstation.

In view of theforegoingandpursuantto therequestof theCanalZoneGovern-
ment, I thereforeamauthorizedby my Governmentto proposethat anagreement
beenteredinto betweenthe Governmentof the United Statesof Americaand the
Governmentof the Republic of Panamacontaining the following provisions:

1. The two contractingGovernmentsmutually agreethat theproposedsump-pump
station anddischargeline in the ColOn FreeZone areashall be enlarged,at theexpense
of theUnitedStates,to theextentandin amannermutuallysatisfactoryto theauthorized
representativesof the two Governments,who for this andother purposesof this agree-
mentshall be theGovernorof theCanalZone andtheMinister for ForeignAffairs, respec-
tively, or their designatedrepresentatives.

2. The United Statesshall be authorizedto construct,in duecourse,at its expense,
a collecting or inflow line from theCanal Zone to thesaid sunip-pumpstation; and the
Republicof Panamaagreesthat saidline may be laid in street,sidewalk,or otherareas,
ownedby the Governmentof Panama. The said inflow line shall serve Canal Zone
areasonly, exceptasmay be mutually agreedupon by theauthorizedrepresentativesof
the two Governments.

1 Cameinto force on 25 March 1954 by the exchangeof the said notes.
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3. All facilities constructedor installed underthis agreementin theCity of Colon
shall beownedby theRepublicof Panamaas partof the ColOn seweragesystem.

4. TheUnited Statesshall bearits appropriateshareof theannualcostof operation
andmaintenanceof the facilitiesreferredto in this agreement. In thecaseof thesump-
pumpstation anddischargeline, saidshareshall bearthesameratio to the total annual
cost of operationand maintenanceof thesaid facilities as the areain the CanalZone
servedby thesump-pumpstation bearsto the total areaso served,unlesstheauthorized
representativesof the two Governmentsshall mutually agreeuponsomeothermeansof
determiningthesaid sharein wholeor in part. In thecaseof the inflow line from the
Canal Zone,the United Statesshall maintainthe line entirely at its expenseso long as
the line servestheCanalZone only; and if the line should at any time beusedto serve
ColOn areasalso, the United Statesshall bear its appropriateshareof the annualcost
of maintenanceof the line, said shareto be determinedon a usebasis in, suchmanner
as may be mutually agreedupon by theauthorizedrepresentativesof the two Govern-
ments.

5. The Republicof Panamaagreesto thecontinuoususeby the United Statesof
the seweragefacilities involved, in accordancewith the provisions of this agreement.

I shall appreciatereceiving an expressionfrom Your Excellency’s Govern-
ment concerningthe acceptabilityof the foregoing proposal. The Government
of the United Statesof America will considerthe presentnote and your reply
concurring therein as constitutingan agreementbetweenour two Governments
which shallenterinto force on the dateof your reply..

I amentirely in accordwith the oral suggestionmadeby His Excellency,the
Minister for Foreign Affairs, by way of informally replying to EmbassyNote
No. 215 of November 16, 1953, that all previouscorrespondenceon this subject
(i. e., EmbassyNote No. 197 of June 15, 1953;ForeignOffice Note D. P. No. 867
of July 31, 1953; and the above-mentionedEmbassyNote No. 215) be regarded
henceforthas preliminary to this agreement.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

SeldenCHAPIN

His ExcellencyCataiinoArrochaGraell
Acting Minister for ForeignAffairs

N’ 3243
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D. P. No. 337

Panama,March 25, 1954
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledgereceipt of Your Excellency’s courteous
note No. 236 of the 8th of this month, which readsas follows:

[Seenote I]

In reply, I havethe honor to state that the Governmentof the Republic
of Panamaconsidersthat theproposalmadein YourExcellency’snoteis acceptable
andthat thesetwo communicationsconstitutean Agreementon this matter, in
force from this date.

I availmyself of the opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

J. R. GuIzADo
Minister for ForeignAffairs

His ExcellencySeldenChapin
Ambassadorof the United Statesof America
City

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.
~ Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amerique.
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